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Artikel 1 Article 1er

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

La présente loi règle une matière visée à l’article 77
de la Constitution.

Art. 2 Art. 2

In het tweede deel van het Gerechtelijk Wetboek
wordt een boek IIIter ingevoegd, dat de artikelen 508/
24 tot 508/27 bevat, luidend als volgt :

Dans la deuxième partie du Code judiciaire, il est
inséré un livre IIIter comprenant les articles 508/24 à
508/27 et libellé comme suit :
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«Boek IIIter — Juridische bijstand verleend door
de advocaten voor minderjarigen

«Livre IIIter — De l’aide juridique dispensée par les
avocats des mineurs

Artikel 508/24 Article 508/24

§ 1. Behoudens andersluidende wettelijke bepalin-
gen wordt de minderjarige in elke gerechtelijke of
administratieve rechtspleging waarin hij partij is of
waarin hij tussenkomt of in het kader van zijn ver-
hoor, bijgestaan door een advocaat voor minderja-
rigen behalve wanneer hij een andere advocaat kiest.

§ 1er. Sauf dispositions légales contraires, le
mineur est assisté par un avocat des mineurs dans
toute procédure judiciaire ou administrative à
laquelle il est partie ou dans laquelle il intervient ou
dans le cadre de son audition, excepté lorsqu’il choisit
un autre avocat.

Wanneer de minderjarige geen advocaat heeft,
wordt hem, op verzoek van de rechter voor wie het
geschil aanhangig is, een advocaat voor minderja-
rigen toegewezen door de stafhouder van de balie of
door het bureau voor juridische bijstand.

Lorsque le mineur n’a pas d’avocat, il lui est attri-
bué, à la requête du juge saisi du litige, un avocat des
mineurs par le baˆtonnier du barreau ou par le bureau
d’aide juridique.

De minderjarige kan uitdrukkelijk afzien van de
bijstand van een advocaat. De rechter voor wie het
geschil aanhangig is, gaat na of deze afstand vrijwillig
is gedaan en deelt het resultaat van dit nazicht mee
aan de stafhouder van de balie of het bureau voor juri-
dische bijstand.

Le mineur peut renoncer expressément à
l’assistance d’un avocat. Le juge saisi du litige vérifie
si cette renonciation a été faite de plein gré et commu-
nique le résultat de cette vérification au baˆtonnier du
barreau ou au bureau d’aide juridique.

De vordering wordt geschorst tot de minderjarige
door een advocaat bijgestaan wordt of daar uitdruk-
kelijk heeft van afgezien.

L’action est suspendue jusqu’à ce que le mineur soit
assisté par un avocat ou qu’il y ait renoncé expressé-
ment.

§ 2. In de gevallen die niet bedoeld worden in § 1,
kan de minderjarige in elke gerechtelijke of admini-
stratieve rechtspleging die hem betreft of aanbelangt,
op eenvoudig verzoek in het kader van de juridische
eerste- en tweedelijnsbijstand bedoeld in de artike-
len 508/5 tot 508/18, bijgestaan worden door een
advocaat voor minderjarigen die hem wordt toegewe-
zen door de stafhouder van de balie of door het
bureau voor juridische bijstand, behalve wanneer hij
een andere advocaat kiest.

§ 2. Dans les cas non prévus au § 1er, le mineur peut
dans toute procédure judiciaire ou administrative le
concernant ou touchant à son intérêt, sur simple
requête, dans le cadre de l’aide juridique de première
et de deuxième ligne visée aux articles 508/5 à 508/18,
être assisté par un avocat des mineurs qui lui est attri-
bué par le baˆtonnier du barreau ou par le bureau
d’aide juridique, sauf s’il choisit un autre avocat.

Het verzoek kan ook uitgaan van de personen die
het ouderlijk gezag uitoefenen, van het openbaar
ministerie of van de rechter voor wie het geschil aan-
hangig is, behalve wanneer de minderjarige uitdruk-
kelijk afziet van de bijstand van een advocaat of
wanneer hij een andere advocaat kiest.

Il en est de même à la requête des personnes qui
exercent l’autorité parentale, du ministère public ou
du juge saisi du litige, sauf si le mineur renonce
expressément à l’assistance d’un avocat ou s’il choisit
un autre avocat.

Artikel 508/25 Article 508/25

Om als advocaat voor minderjarigen te kunnen
optreden, moet de advocaat het bewijs leveren van:

Pour pouvoir agir en qualité d’avocat des mineurs,
l’avocat doit justifier :

1o een grondige kennis van de wetten en decreten
inzake jeugdbescherming en jeugdhulpverlening, van
het Verdrag inzake de rechten van het kind en van
andere internationale verdragen en aanbevelingen die
op jongeren betrekking hebben;

1o d’une connaissance approfondie des lois et
décrets relatifs à la protection de la jeunesse et à l’aide
à la jeunesse, de la Convention relative aux droits de
l’enfant et des autres conventions et recommanda-
tions ayant trait aux jeunes;

2o een permanente opleiding op het vlak van het
jeugdrecht, en een algemene vorming op het vlak van
de kinderpsychologie.

2o d’une formation permanente dans le domaine
du droit de la jeunesse et d’une formation de type
général en rapport avec la psychologie de l’enfant.
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De balies staan in voor de kwaliteit van en de con-
trole op de kennis en de opleiding van hun leden die
kunnen optreden als advocaat voor minderjarigen.

Les barreaux veillent à la qualité et au controˆle des
connaissances et des formations de leurs membres qui
peuvent agir en qualité d’avocat des mineurs.

Artikel 508/26 Article 508/26

In elk gerechtelijk arrondissement wordt door de
balie een permanentie van advocaten voor minderja-
rigen ingericht.

Le barreau organise, dans chaque arrondissement
judiciaire, une permanence d’avocats des mineurs.

De Koning bepaalt de werkingskosten van de
permanenties van de advocaten voor minderjarigen,
het bedrag dat wordt toegekend voor de opleidingen
en de vergoedingen en kosten die verbonden zijn aan
de bijstand door een advocaat aan een minderjarige.

Le Roi détermine les frais de fonctionnement des
permanences d’avocats des mineurs, le montant
octroyé pour les formations ainsi que les indemnités
et frais liés à l’assistance d’un mineur par un avocat.

Artikel 508/27 Article 508/27

De vergoedingen en kosten verbonden aan de juri-
dische bijstand door een advocaat voor minderjarigen
vallen ten laste van het Rijk. Binnen de perken van de
budgettaire mogelijkheden, geldt hetzelfde voor de
opleiding van de advocaten voor minderjarigen. De
vergoedingen en kosten verbonden aan de juridische
bijstand, bepaald overeenkomstig de artikelen 508/5
en 508/13, kunnen door de Schatkist verhaald worden
op de personen die voor de minderjarige onder-
houdsplichtig zijn, en dit in verhouding met hun
middelen, of op elke rechtsbijstandverzekering, die
voornoemde vergoedingen en kosten ten laste neemt.

Ces indemnités et les frais liés à l’aide juridique
offerte par un avocat des mineurs sont à charge de
l’É tat. Dans les limites des possibilités budgétaires, il
en est de même en ce qui concerne la formation de
l’avocat des mineurs. Les indemnités et les frais liés à
l’aide juridique, déterminés conformément aux arti-
cles 508/5 et 508/13, peuvent être récupérés par le
Trésor auprès des personnes ayant un devoir
d’entretien envers le mineur, et ce, proportion-
nellement à leurs ressources, ou à charge de toute
assurance juridique couvrant les indemnités et frais
précités.

De beslechting van een geschil betreffende de
bedragen van de vergoedingen en kosten mag de
behandeling van de rechtsplegingen niet vertragen.»

Le règlement d’un litige concernant les montants
des indemnités et des frais ne peut entraıˆner aucun
retard dans le traitement des procédures.»

60.499 — E. Guyot, n. v., Brussel


